
Это вызвало много вопросов у присутствующих за столом сотрудников.

'Значит, вас воспитывали маглы?' спросил Квиррелл, явно удивлённый. Прекрасно зная, что
Волдеморт подслушивает, Гарри тщательно выбирал ответы.

Да. Там, где я рос, меня защищали от всего магического, да и сейчас защищают". Гарри знал,
что легкий акцент не пройдет мимо головы Волдеморта. Тёмный Лорд или нет, но Том Риддл
где-то там, и ему было более чем известно, на что способны маглы. Он также должен был
понять, что не может атаковать напрямую. Если Гарри повезёт, Снейп тоже поймёт это.
Насколько Гарри знал, он не разделял любви к своему отцу-магглу.

Обернувшись к Снейпу, Гарри увидел на его лице усмешку. Гарри подумал, что это не так, и
улыбнулся своей фальшивой невинной улыбкой, заставив Снейпа ещё больше сузить глаза. Он
неохотно протянул Гарри расписание. Гарри вежливо кивнул, затем вышел из зала и
направился на кухню.

К счастью, домовые эльфы были совершенно беспристрастны к домам и, хотя немного
удивились, обнаружив там первокурсника в первый день, с радостью предоставили Гарри
завтрак. На самом деле, Гарри позавтракал гораздо лучше, чем наверху: много фруктов и
несколько блинчиков из цельной муки. Маленькие зверушки даже умудрились незаметно
подсунуть ему в сумку несколько яблок.

Гарри без труда добрался до Трансфигурации первым. В отличие от его товарищей-
первокурсников, замок не был похож на гигантский лабиринт. Гарри знал замок Хогвартс
лучше, чем свои пять пальцев, и гораздо лучше, чем любой другой студент или сотрудник,
которого он когда-либо встречал. Помимо всех тайных ходов с карты Мародёров, Гарри
обнаружил ещё один, который был доступен только с пяти до одиннадцати утра, маленький
внутренний дворик и ещё несколько маленьких альковов. Это ещё не считая комнаты
требований и Тайной комнаты.

Гарри сидел в последнем ряду класса рядом с островком. Вскоре пришли остальные
Слизеринцы. По какой-то причине Трансфигурацию и Чары на первом курсе преподавали по
одному дому за урок, в то время как все остальные занятия в течение семи лет были
смешанными. Гарри старался не обращать внимания на то, что остальные его товарищи по
курсу сидели парами, как можно дальше от Гарри. Они шептались друг с другом, и, по крайней
мере, в отличие от остальной школы, Слизеринцы не слишком явно показывали, о ком они
говорят. Конечно, Гарри знал, но, по крайней мере, он не слышал постоянно своего имени.
Гарри было забавно заметить, что Малфой, похоже, жаловался на МакГонагалл, и удивительно,
что Люциус не предупредил своего сына о её форме Анимага. Гарри перевёл взгляд на кошку,
неподвижно сидевшую на столе и внимательно наблюдавшую за ним. Гарри тихо фыркнул,
затем достал учебник и пергамент и тихо сел. Когда МакГонагалл, наконец, объявилась, почти
весь класс затаил дыхание. Гарри отметил, что Трейси Дэвис не задохнулась, и добавил это в
свой мысленный файл о ней. Несмотря на очевидную близость к остальным, она не поделилась
своей информацией.

Доброе утро, класс. Я рада видеть, что вы не пришли на этот урок с какими-то предвзятыми



мнениями". МакГонагалл подшутила над Малфоем, который на самом деле покраснел.
Трансфигурация - очень сложный предмет, который не все из вас смогут понять". Ее взгляд
задержался на Крэббе и Гойле. Я не потерплю никаких глупостей, и если я сочту, что вы
тратите мое время, вы будете выгнаны и никогда не вернетесь. Я ясно выразился?

Все пробормотали свое согласие.

'Очень хорошо. Ролл. Мисс Буллстроуд.

'Присутствует'.

Мистер Крэбб.

"Здесь".

'Мисс Дэвис'.

'Здесь, профессор'.

'Мистер Гойл'.

'Здесь'.

'Мисс Гринграсс'.

"Присутствует".

'Мистер Малфой', - Гарри заметил слегка страдальческий взгляд, которым она окинула
Малфоя.

"Здесь". Он также заметил усмешку Малфоя.

'Мисс Мун'.

'Подарок'.

'Мистер Нотт'.

'Здесь'.



'Мисс Паркинсон'.

'Здесь'.

Возникла небольшая пауза, и она со вздохом произнесла имя Гарри.

'Мистер Поттер'.

"Вот, профессор".

На мгновение МакГонагалл показалось, что она находится в замешательстве, прежде чем ее
губы слегка опустились вниз.

Мистер Забини.

'Здесь'.

Это задало тон урокам трансфигурации. Они не занимались никакой практической магией, она
не превращала свой стол ни во что и не показывала никакой магии, кроме превращения в
Анимагуса. Если Гарри знал ответ (а он знал его почти всегда) и поднимал руку, то его
выбирали последним, и у неё появлялся слегка зажатый взгляд, когда его ответ был таким
правильным. К концу урока Гарри был очень расстроен и даже злобно зыркнул на Малфоя,
когда тот оттолкнул Гарри с дороги, выходя из комнаты. Гарри приходилось быть очень
осторожным, ведь он был очень сильным волшебником, к тому же сохранившим свои силы
после возвращения в молодое тело. Малфой сделал поспешный шаг назад, когда Гарри
зарычал на него, и пропустил Гарри вперёд. Это никак не способствовало его имиджу, и
МакГонагалл сняла с него два балла за неподобающее поведение.

Как и в прошлый раз, у каждого профессора была своя реакция на обращение к нему по имени,
и, за исключением Флитвика и Биннса, она была отнюдь не положительной. Биннс, вероятно,
даже не смог бы сказать, кто такой Гарри Поттер, не говоря уже о том, кто из студентов, а вот
Флитвик был несколько удивлён. Он поступил так же, как и в прошлый раз: при имени Гарри
он пискнул и свалился со своей стопки книг. Но затем он поднял себя, одарил Гарри широкой
улыбкой и продолжил путь. Чары с лёгкостью становились новым любимым предметом Гарри.
Удивительно, но реакция Квиррелла тоже была иной. Кроме небольшой паузы, он вообще
никак не отреагировал. Спраут прямо-таки прорычала его имя, а на Астрономии Гарри даже не
назвали по имени. Гарри предпочёл не обращать на это внимания, так как он прекрасно усвоил
эти начала, ведь Сириус рассказывал ему о них в традициях Блэков, и, будучи Сириусом, Гарри
впитал их в себя. Дело было в том, что, несмотря на нелюбопытных учителей, шла первая
неделя, и Гарри уже было скучно. Он все это знал. Время от времени он улавливал какой-
нибудь незначительный факт, или ему приходилось на мгновение задумываться, прежде чем
что-то вспомнить, но в основном он знал все, что рассказывали учителя, и с трудом удерживал
внимание.



.:Тебе просто придется привыкнуть к этому. сказал Апеп, когда они сидели в маленькой нише
рядом с кухней и обедали в ту пятницу. Его соседи по комнате по-прежнему отказывались
разрешить ему сесть за стол, и Гарри мог сказать, что их до глубины души расстраивает то, что
Гарри, похоже, выживает без еды.

Я не знаю, смогу ли я продержаться до третьего курса. Я уже начал читать Руны и
Арифмантику.

.:Ну, тебе не обязательно делать это хорошо. Но у них возникнут подозрения, если ты не
будешь хотя бы делать вид, что учишься, и при этом хорошо успевать:.

Гарри глубоко вздохнул. Было довольно грустно отметить, что единственным интересным
уроком до сих пор была история. С первого раза Гарри не обратил на неё внимания, так что всё
было ещё в новинку. Помогло то, что преподаватель Аврора оказался ещё более скучным, чем
Биннс, и, по контрасту, сделал призрака увлекательным.

.:По крайней мере, дальше у меня зелья. Не могу представить, чтобы Снейп когда-нибудь
допустил, чтобы урок со мной был скучным. Ужасно - да. Скучным - нет.

.:Это и есть тот самый вонючий профессор?

Гарри рассмеялся: несмотря на то, что от Квиррелла сильно пахло чесноком, Апеп присвоил
Снейпу кличку "вонючка". Благодаря своим сильным чувствам Апеп ощущал все остатки
зелий, оставшиеся на человеке.

.:Да. Он ненавидит меня... вернее, он ненавидит моего отца.

.:Но ты ненавидишь своего отца. Сказал Апеп, явно смущенный. Разве это не должно сделать
вас союзниками?

Гарри надолго задумался. Он полагал, что действительно ненавидит своего отца, не то чтобы
он мог назвать его так. Он отказался от этого права в ту ночь, когда позволил перевезти Гарри
к Дурслям.

Я ненавижу и свою мать. Снейп её любит. Гарри задумался в поисках ответа.

.:Хм. Не могли бы вы наложить заклинание уменьшения запаха? Апеп оставил эту тему. Гарри
мог только радоваться.

.:Конечно:.
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